308
春風の夜も吹也東山
haru kaze no yoru mo fuku nari higashi yama
(Issa, 1809)

the spring breeze / blows all evening too... / Eastern Mountains
(Lanoue)

a tavaszi szél / egész este is fúj... / Keleti Hegyek
(Lilith)
春 あずま, シュン, はる, かす, すの, ひ, わら springtime, spring (season)
風 い, フウ, フ, かぜ, かざ-, -かぜ, え wind, air, style, manner
夜 ヤ, よ, よる night, evening

も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight

吹 ふき, スイ, ふ.く blow, breathe, puff, emit, smoke

也 し, ヤ, エ, なり, か, また to be (classical)
東 あい, トウ, ひが, はる, とお, しの, さき, こ, あづま, あずま, あがり, ひがし, もと east
山 さ, サン, セン, やま, やの, やん mountain
Szakuo Nakamura szerint a Higashiyama ("Keleti Hegyek") azoknak a hegyeknek a gyűjtőneve, amelyek Kyoto és a Biwa-tó között fekszenek: összesen 36 hegycsúcs, egyikőjük pedig a Hieizan templomhegy.
According to Sakuo Nakamura, Higashiyama ("Eastern Mountains") is the collective name for a number of mountains located between Kyoto and Lake Biwa: a total of 36 peaks, one of which is the temple mountain, Hieizan.

esti imára

siet a tavaszi szél

a szent hegy felé

szelek csacsognak
éjjel a hegyen – be nem

állna a szájuk
mulatós hegyek –

körbekortyolgatnak a
tavaszi légből

meghallgatom még

alvás előtt az omló
hegyek sóhaját

lentről termik száll

hűs siklik alá fentről
mindegy a hegynek

